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PRILOGA IV 

 
DEL A 

POSEBNE ZAHTEVE, KI JIH MORAJO PREDPISATI VSE DRŽAVE ČLANICE ZA 
VNOS IN PREMEŠČANJE RASTLIN, RASTLINSKIH PROIZVODOV IN DRUGIH 

PREDMETOV V VSE DRŽAVE ČLANICE IN ZNOTRAJ NJIH 
 

Oddelek II 
RASTLINE, RASTLINSKI PROIZVODI IN DRUGI PREDMETI, KI IZVIRAJO IZ 

SKUPNOSTI 
 

Rastline, rastlinski proizvodi in drugi 
predmeti 

Posebne zahteve 
 

__________  
2. Les Platanus L. z lesom, ki je ohranil 
svojo naravno okroglo površino 
 

(a) uradna izjava, da les izvira z območij, za 
katera je znano, da niso okužena s 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter; 
 
ali 
 
(b) z označbo „kiln-dried“(sušeno v peči), 
„KD“ ali drugo mednarodno priznano 
označbo se v skladu s sedanjimi trgovinskimi 
običaji označita les ali njegova embalaža, da 
je bil les ob predelavi sušen v peči na manj 
kakor 20 % vsebnosti vlage, izražene kot 
odstotek suhe snovi ob upoštevanju 
ustreznega časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

__________  
4. Rastline Pinus L. za saditev, razen semena 
 

Uradna izjava, da na mestu pridelave ali v 
njegovi neposredni bližini niso bili opaženi 
simptomi Scrirrhia pini Funk in Parker od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

5. Rastline Abies Mill., Larix Mill., Picea A., 
Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. in Tsuga 
Carr. za saditev, razen semena 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(4), za 
katere je ustrezno, uradna izjava, da na mestu 
pridelave ali v njegovi neposredni bližini 
niso bili opaženi simptomi Melampsora 
medusae Thümen od začetka zadnje popolne 
rastne dobe. 

6. Rastline Populus L. za saditev, razen 
semena 
 

Uradna izjava, da na mestu pridelave ali v 
njegovi neposredni bližini niso bili opaženi 
simptomi Melampsora medusae Thümen od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

7. Rastline Castanea Mill., in Quercus L. za 
saditev, razen semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Cryphonectria 
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parasitica (Murrill) Barr 
 
ali 
 
(b) da na mestu pridelave ali v njegovi 
neposredni bližini niso bili opaženi simptomi 
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

8. Rastline Platanus L. za saditev, razen 
semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območja, za katero 
je znano, da ni okuženo s Ceratocystis 
fimbriata f.sp. platani Walter 
 
ali 
 
(b) da na mestu pridelave ali v njegovi 
neposredni bližini niso bili opaženi simptomi 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter od 
začetka zadnje popolne rastne dobe. 

9. Rastline Amelanchier Med., Chaenomeles 
Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus 
Mill., Mespilus L., Photinia davidiana 
(Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. 
in Sorbus L. za saditev, razen semena 
 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, ki so 
priznana, da niso okužena z Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. v skladu s 
postopkom iz člena 18(2); 
 
ali 
 
(b) da so bile uničene rastline, na katerih so 
se pojavili simptomi Erwinia amylovora 
(Burr.) Winsl. et al., na mestu pridelave in v 
njegovi neposredni bližini. 

10. Rastline Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi, razen plodov 
in semena 
 

 
Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Spiroplasma citri 
Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri), 
Kanchaveli in Gikashvili, Citrus vein enation 
woody gall in virusom Citrus tristeza 
(evropski sevi); 
 
ali 
 
(b) da so rastline vzgojene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da izvirajo neposredno iz 
materiala, ki je bil vzdrževan pod ustreznimi 
pogoji in uradno posamično testiran vsaj za 
virus Citrus tristeza (evropski sevi) in Citrus 
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vein enation woody gall, ob uporabi 
ustreznih indikatorjev ali enakovrednih 
metod, odobrenih v skladu s postopkom iz 
člena 18(2), in so stalno rasle v rastlinjaku, 
varnem pred insekti, ali v izolirani komori, 
na katerih niso bili opaženi simptomi 
Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 
tracheiphila (Pandri) Kanchaveli in 
Gikashvili, virusa Citrus tristeza(evropski 
sevi) in Citrus vein enation woody gall; 
 
ali 
 
(c) da so rastline: 
— vzgojene po certifikacijski shemi, ki 
zahteva, da izvirajo neposredno iz materiala, 
ki je bil vzdrževan pod ustreznimi pogoji in 
je bil uradno posamično testiran vsaj za 
citrus vein enation woody gall in virus Citrus 
tristeza (evropski sevi) ob uporabi ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod, 
odobrenih v skladu s postopkom iz člena 
18(2), in za katerega je bilo v teh preskusih 
ugotovljeno, da ni okužen z virusom Citrus 
tristeza (evropski sevi) in za katerega je bilo 
v uradnih posamičnih testiranjih, opravljenih 
v skladu z metodami, navedenimi v tej alinei, 
uradno potrjeno, da ni okužen vsaj z virusom 
Citrus tristeza (evropski sevi), 
 
in 
 
— inšpekcijsko pregledane in niso bili 
opaženi simptomi Spiroplasma citri Saglio et 
al., Phoma tracheiphila (Pandri) Kanchaveli 
in Gikashvili, in Citrus vein enation woody 
gall ter virusom Citrus tristezaod začetka 
zadnje popolne rastne dobe. 

11. Rastline Araceae, Marantaceae, 
Musaceae, Persea spp. in Strelitziaceae, 
ukoreninjene ali z rastnim substratom, ki se 
drži rastlin ali te v njem rastejo 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da ni bila opažena kontaminacija z 
Radopholus similis (Cobb) Thorne na mestu 
pridelave od začetka zadnje rastne dobe; 
 
ali 
 
(b) da so bile zemlja in korenine rastlin, za 
katere se domneva, da so kontaminirane, od 
začetka zadnje popolne rastne dobe uradno 
nematološko testirane vsaj za Radopholus 
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similis (Cobb) Thorne in v teh testih je bilo 
ugotovljeno, da niso okužene s škodljivimi 
organizmi. 

12. Rastline Fragaria L., Prunus L. in Rubus 
L. za saditev, razen semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z značilnimi 
škodljivimi organizmi; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave od 
začetka zadnje popolne rastne dobe niso bili 
opaženi simptomi bolezni, ki jih povzročajo 
značilni škodljivi organizmi. 
 
Značilni škodljivi organizmi so: 
 
— na Fragaria L.: 
— Phytophthora fragariae Hickman var. 
fragariae 
— virus Arabis mosaic 
— virus Raspberry ringspot 
— virus Strawberry crinkle 
— virus Strawberry latent ringspot 
— virus Strawberry mild yellow edge 
— virus Tomato black ring 
— Xanthomonas fragariae Kennedy in King 
 
— na Prunus L.: 
— mikoplazma Apricot chlorotic leafroll 
— Xanthomonas campestris pv. pruni 
(Smith) Dye 
— na Prunus persica (L.) Batsch: 
Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier 
et al.) Young et al., 
 
— na Rubus L.: 
— virus Arabis mosaic 
— virus Raspberry ringspot 
— virus Strawberry latent ringspot 
— virus Tomato black ring 

13. Rastline Cydonia Mill., in Pyrus L. za 
saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(9), 
uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z mikoplazmo Pear 
decline; 
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ali 
 
(b) da so bile rastline na mestu pridelave in v 
njegovi neposredni bližini, ki so kazale 
sumljive simptome kontaminacije z 
mikoplazmo Pear decline, uničene na tem 
mestu v zadnjih treh popolnih rastnih dobah. 

14. Rastline Fragaria L. za saditev, razen 
semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(12), 
uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Aphelenchoides 
besseyi Christie; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave niso 
bili opaženi nobeni simptomi Aphelenchoides 
besseyi Christie od začetka zadnje popolne 
rastne dobe: 
 
ali 
 
(c) da rastline v tkivnih kulturah izvirajo iz 
rastlin, ki ustrezajo razdelku (b) te točke ali 
so bile uradno testirane z ustreznimi 
nematološkimi metodami in je bilo 
ugotovljeno, da niso okužene z 
Aphelenchoides besseyi Christie. 

15. Rastline Malus Mill. za saditev, razen 
semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(9), 
uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z mikoplazmo Apple 
proliferation; 
 
ali 
 
(b) (aa) da so bile rastline, razen tistih, ki so 
vzgojene iz semena: 
— bodisi uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da neposredno izvirajo iz 
materiala, ki je bil vzdrževan pod primernimi 
pogoji in je bil uradno testiran vsaj na 
mikoplazmo Apple proliferation ob uporabi 
ustreznih indikatorjev ali enakovrednih 
metod in za katerega je bilo v teh testiranjih 
ugotovljeno, da ni okužen s tem škodljivim 
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organizmom,  
 
bodisi 
 
— neposredno izvirajo iz materiala, ki je 
vzdrževan pod primernimi pogoji in je bil v 
zadnjih šestih popolnih rastnih dobah enkrat 
uradno testiran vsaj na mikoplazmo Apple 
proliferation ob uporabi ustreznih 
indikatorjev ali enakovrednih metod in za 
katerega je bilo v teh testiranjih ugotovljeno, 
da ni okužen s tem škodljivim organizmom; 
 
(bb) da na rastlinah na mestu pridelave ali na 
občutljivih rastlinah v njegovi neposredni 
bližini niso bili opaženi simptomi bolezni, ki 
jih povzroča mikoplazma Apple 
proliferation, od začetka zadnjih treh 
popolnih rastnih dob. 

16. Rastline naslednjih vrst Prunus L. za 
saditev, razen semena: 
— Prunus amygdalus Batsch, 
— Prunus armeniaca L., 
— Prunus blireiana Andre, 
— Prunus brigantina Vill., 
— Prunus cerasifera Ehrh., 
— Prunus cistena Hansen, 
— Prunus curdica Fenzl in Fritsch., 
— Prunus domestica ssp. domestica L., 
— Prunus domestica ssp. insititia (L.)C.K. 
Schneid, 
— Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) 
Hegi., 
— Prunus glandulosa Thunb., 
— Prunus holosericea Batal., 
— Prunus hortulana Bailey, 
— Prunus japonica Thunb., 
— Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
— Prunus maritima Marsh., 
— Prunus mume Sieb. in Zucc., 
— Prunus nigra Ait., 
— Prunus persica (L.) Batsch, 
— Prunus salicina L., 
— Prunus sibirica L., 
— Prunus simonii Carr., 
— Prunus spinosa L., 
— Prunus tomentosa Thunb., 
— Prunus triloba Lindl., razen vrst Prunus 
L., 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(12), 
uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z virusom šarke 
(plum pox virus) z virusom Plum pox; 
 
ali 
 
(b) (aa) da so rastline, razen tistih, ki so 
vzgojene iz semena: 
 
— bodisi uradno potrjene po certifikacijski 
shemi, ki zahteva, da izvirajo neposredno iz 
materiala, ki je bil vzdrževan pod ustreznimi 
pogoji in uradno testiran vsaj na virus Plum 
pox ob uporabi ustreznih indikatorjev ali 
enakovrednih metod in za katerega je bilo v 
teh testiranjih ugotovljeno, da ni okužen s 
tem škodljivim organizmom, 
 
bodisi 
 
— neposredno izvirajo iz materiala, ki je bil 
vzdrževan pod primernimi pogoji in je bil v 
zadnjih treh popolnih rastnih dobah vsaj 
enkrat uradno testiran vsaj na virus Plum pox 
ob uporabi ustreznih indikatorjev ali 
enakovrednih metod in za katerega je bilo v 
teh testih ugotovljeno, da ni okužen s tem 
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škodljivim organizmom; 
 
(bb) da na rastlinah na mestu pridelave ali na 
občutljivih rastlinah v njegovi neposredni 
bližini niso bili opaženi simptomi bolezni, ki 
jih povzroča virus Plum pox, od začetka 
zadnjih treh popolnih rastnih dob; 
 
(cc) da so bile uničene rastline na mestu 
pridelave, ki kažejo simptome bolezni, 
povzročenih zaradi drugih virusov ali 
virusom podobnih patogenov. 

17. Rastline Vitis L., razen plodov in semena 
 

Uradna izjava, da na matičnih rastlinah na 
mestu pridelave niso bili opaženi simptomi 
Grapevine Flavescence dorée MLO in 
Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) 
Willems et al. od začetka zadnjih dveh 
popolnih rastnih dob. 

18.1 Gomolji Solanum tuberosum L. za 
saditev 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da se upoštevajo določbe Skupnosti za 
boj proti Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival; 
 
in 
 
(b) da bodisi gomolji izvirajo z območja, za 
katero je znano, da ni okuženo s Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann in Kotthoff) Davis et al. 
bodisi se upoštevajo določbe Skupnosti za 
boj proti Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann in Kotthof) 
Davis et al.; 
 
in 
 
(c) da gomolji izvirajo s polja, za katero je 
znano, da ni okuženo z Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens in 
Globodera pallida (Stone) Behrens; 
 
in 
 
(d) (aa) bodisi da gomolji izvirajo z območij, 
za katera je znano, da tam ni navzoč 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith;  
 
bodisi 
 



Priloga sklepa: št. 3430-446/2009-3 z dne 15.01.2010 
 Neuradno prečiščeno besedilo Direktive Sveta 2000/29/ES 

(bb) da na območjih, za katera je znano, da je 
tam navzoč Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith, gomolji izvirajo z mesta 
pridelave, za katerega je ugotovljeno, da ni 
okuženo s Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith ali ni okuženo zaradi izvajanja 
ustreznega postopka, zato da bi se izkoreninil 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
 
in 
 
(e) bodisi da gomolji izvirajo z območij, za 
katera je znano, da tam nista navzoča 
Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (vse 
populacije) in Meloidogyne fallax Karssen ali 
z območij, kjer sta navzoča Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (vse populacije) in 
Meloidogyne fallax Karssen: 
— bodisi da gomolji izvirajo z mesta 
pridelave, za katerega je ugotovljeno, da ni 
okuženo z Meloidogyne chitwoodi Golden et 
al. (vse populacije) in Meloidogyne fallax 
Karssen na podlagi letne sistematične 
raziskave pridelave gostiteljev z vizualnim 
inšpekcijskim pregledom gostiteljskih rastlin 
v ustreznih časovnih obdobjih ter z vizualnim 
inšpekcijskim pregledom zunanjosti in 
rezanjem gomoljev po spravilu na mestu 
pridelave pridelanega krompirja ali 
— pa se gomolji po spravilu naključno 
vzorčijo in se preveri navzočnost simptomov 
z ustrezno indikatorsko metodo ali z 
laboratorijskim testom, kakor tudi z 
vizualnim inšpekcijskim pregledom 
zunanjosti in rezanjem gomoljev ob 
ustreznem času in v vseh primerih pri 
zapiranju pakiranj ali zabojnikov pred 
trženjem v skladu z določbami o zapiranju v 
Direktivi Sveta 66/403/EGS ter niso 
ugotovljeni simptomi Meloidogyne chitwoodi 
Golden et al. (vse populacije) in 
Melodoigyne fallax Karssen. 

18.2 Gomolji Solanum tuberosum L. za 
saditev, razen gomoljev tistih sort, ki so 
uradno sprejete v eni ali več državah članicah 
na podlagi Direktive Sveta 70/457/EGS z dne 
29. septembra 1970 o enotnem katalogu sort 
kmetijskih rastlin 
 

Brez poseganja v posebne zahteve iz Priloge 
IV(A) (II)(18.1), ki veljajo za gomolje, 
uradna izjava: 
— da gomolji pripadajo višji vzgojni stopnji; 
taka izjava je ustrezno navedena na listini, ki 
spremlja gomolje, 
— da so gomolji pridelani v Skupnosti, 
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in 
 
— da gomolji neposredno izvirajo iz 
materiala, ki se vzdržuje v ustreznih pogojih 
in je bil uradno karantensko testiran v skladu 
z ustreznimi metodami in je bilo v teh testih 
ugotovljeno, da ni okužen s škodljivimi 
organizmi. 

18.3 Rastline iz vrst Solanum L., ki tvorijo 
stolone ali gomolje, ali njihovi hibridi za 
saditev, razen gomoljev Solanum tuberosum 
L., podrobneje navedenih v Prilogi IV 
(A)(II)(18.1) ali (18.2), in razen materiala, ki 
se vzdržuje v kulturah, shranjenih v genskih 
bankah ali genetskih zbirkah 
 

(a) Rastline se vzdržujejo pod karantenskimi 
pogoji in s testiranjem v karanteni se ugotovi, 
da niso okužene s škodljivimi organizmi; 
 
(b) karantensko testiranje, navedeno pod (a): 
 
(aa) nadzira uradna organizacija za varstvo 
rastlin zadevne države članice in ga izvaja 
strokovno usposobljeno osebje te 
organizacije ali kateri koli drug uradno 
potrjen organ; 
 
(bb) se izvaja na mestu, ki je ustrezno 
opremljeno za preprečevanje širjenja 
škodljivih organizmov in ohranjanje 
materiala, vključno z indikatorskimi 
rastlinami, tako da se odstrani vsaka 
nevarnost za širjenje škodljivih organizmov; 
 
(cc) se izvaja na vsaki enoti materiala, 
— z vizualnim pregledom v rednih časovnih 
presledkih med celotnim trajanjem vsaj ene 
rastne dobe, ob upoštevanju vrste materiala 
in njegove razvojne stopnje med preskusnim 
programom, za ugotavljanje simptomov, ki 
jih povzročajo škodljivi organizmi, 
— s testiranjem po ustreznih metodah, ki se 
predložijo odboru iz člena 18: 
— pri krompirju v kakršni koli obliki vsaj za 
— virus Andean potato latent, 
— virus Arracacha virus B. sev oca, 
— virus Potato black ringspot, 
— viroid Potato spindle tuber, 
— virus Potato T, 
— virus Andean potato mottle, 
— navadni krompirjevi virusi A, M, S, V, X, 
in Y (vključno Yom Yn in Yc) in virus 
Potato leaf roll, 
— Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann in Kotthoff) 
Davis et al., 
— Pseudomonas solanaceanum (Smith) 
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Smith; 
— pri pravem semenu krompirja vsaj za 
zgoraj navedene viruse in viroid. 
 
(dd) z ustreznim testiranjem vseh drugih 
simptomov, opaženih pri vizualnem 
pregledu, da bi identificirali škodljive 
organizme, ki so povzročili take simptome; 
 
(c) vsak material, za katerega je v testiranju 
pod (b) ugotovljeno, da je okužen s 
škodljivimi organizmi pod (b) se takoj uniči 
ali se uporabijo ustrezni postopki za 
odstranitev škodljivega 
organizma/organizmov; 
 
(d) vsaka organizacija ali raziskovalno telo, 
ki hrani ta material, obvesti uradno službo 
države članice za varstvo rastlin o materialu, 
ki ga hrani. 

18.4 Rastline vrst Solanum L., ki tvorijo 
stolone ali gomolje, ali njihovi hibridi za 
saditev, shranjeni v genskih bankah ali 
genetskih zbirkah 

Vsaka organizacija ali raziskovalni subjekt, 
ki ima tak material, obvesti uradno službo za 
varstvo rastlin države članice o materialu, ki 
ga hrani. 

18.5 Gomolji Solanum tuberosum L., razen 
tistih, ki so navedeni v Prilogi 
IV(A)(II)(18.1), (18.2), (18.3) ali (18.4) 
 

Registrska številka, s katero se označi 
embalaža ali če se krompir prevaža v 
razsutem stanju, je vozilo, ki prevaža 
krompir, dokazilo, da je krompir pridelal 
uradno registrirani pridelovalec ali da izvira 
iz uradno registriranega skupnega skladišča 
ali iz distribucijskih centrov, ki obstajajo na 
območju pridelave, kar nakazuje, da gomolji 
niso okuženi s Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith in 
 
(a) da so bile upoštevane določbe Skupnosti 
za boj proti Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival; 
 
ter 
 
(b) kjer je ustrezno, določbe Skupnosti za boj 
proti Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann in Kotthoff) 
Davis et al. 

18.6 Rastline Solanaceae za saditev, razen 
semena in rastlin, navedenih v Prilogi 
IV(A)(II)(18.4) ali (18.5) 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(18.1), 
(18.2) in (18.3), kjer je ustrezno, uradna 
izjava: 
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(a) da rastline izvirajo z območja, za katero 
je znano, da ni okuženo z mikoplazmo Potato 
stolbur; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave od 
začetka zadnje popolne rastne dobe niso bili 
opaženi simptomi mikoplazme Potato 
stolbur. 

18.7 Rastline Capsicum annuum L., 
Lycopersicum lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw., Musa L., Nicotiana L., in Solanum 
melongena L. za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi V(A)(II)(18.6), 
kjer je ustrezno, uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
ugotovljeno, da niso okužena s Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith, ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave od 
začetka zadnje popolne rastne dobe niso bili 
opaženi simptomi Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith. 

19. Rastline Humulus lupulus L. za saditev, 
razen semena 
 

Uradna izjava, da na hmelju na mestu 
pridelave niso bili opaženi simptomi 
Verticillium albo-atrum Reinke in Berthold 
in Verticillium dahliae Klebahn od začetka 
zadnje popolne rastne dobe. 

19.1 Rastline Palmae za saditev, s premerom 
debla ob vznožju več kot 5 cm in iz vrst: 
Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., 
Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 
Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus 
H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia 
Raf. 

Uradna izjava, da so rastline: 
(a) v celotni življenjski dobi rasle na 
območju, ki ga je nacionalna organizacija za 
varstvo rastlin v skladu z ustreznimi 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne 
ukrepe vzpostavila kot območje, prosto 
Paysandisia archon (Burmeister), ali 
 
(b) vsaj v obdobju dveh let pred premikom 
rasle na mestu pridelave: 
— ki ga je registriral in ga nadzoruje 
pristojni uradni organ v državi članici izvora  
in 
 
— kjer so se rastline nahajale na mestu, ki je 
bilo fizično popolnoma zaščiteno pred 
vnosom Paysandisia archon (Burmeister) ali 
na katerem so bila izvedena ustrezna 
preventivna tretiranja, in 
 
— na katerem s 3 uradnimi inšpekcijskimi 
pregledi na leto ob primernem času niso bili 
odkriti znaki Paysandisia archon 
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(Burmeister). 
20. Rastline Dendranthema (DC) Des Moul., 
Dianthus L. in Pelargonium l'Hérit, ex Ait. 
za saditev, razen semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da na mestu pridelave niso bili opaženi 
znaki Helicoverpa armigera (Hübner) ali 
Spodoptera littoralis (Boisd.) od začetka 
zadnje popolne rastne dobe; 
 
ali 
 
(b) da so bile rastline ustrezno tretirane proti 
navedenim organizmom. 

21.1 Rastline Dendranthema (DC) Des 
Moul. za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(20), 
uradna izjava: 
 
(a) da rastline niso več kot tretja generacija 
vegetativnega dela, ki izvira iz materiala, za 
katerega je pri testiranju na viruse 
ugotovljeno, da ni okužen z viroidom 
Chrysanthemum stunt ali neposredno izvira 
iz materiala, za katerega je med uradnim 
inšpekcijskih pregledom, ki je opravljen med 
cvetenjem, ugotovljeno, da vsaj 10 % 
reprezentativnega vzorca ni okuženega z 
viroidom Chrysanthemum stunt; 
 
(b) da rastline ali potaknjenci prihajajo s 
posesti: 
— ki je bila mesečno uradno inšpekcijsko 
pregledana v treh mesecih pred pošiljanjem 
in na kateri takrat niso bili opaženi nobeni 
simptomi Puccinia horiana Hennings in 
znano je bilo, da v njeni neposredni bližini v 
treh mesecih pred trženjem niso bili navzoči 
simptomi Puccinia horiana Hennings, 
 
ali 
 
— da je bila pošiljka ustrezno tretirana proti 
Puccinia horiana Hennings; 
 
(c) da pri neukoreninjenih potaknjencih niso 
bili opaženi nobeni simptomi Didymella 
ligulicola (Baker, Dimock in Davis) v. Arx 
na potaknjencih ali na rastlinah, iz katerih 
izvirajo potaknjenci, ali pri ukoreninjenih 
potaknjencih niso bili opaženi simptomi 
Didymella ligulicola (Baker, Dimock in 
Davis) v. Arx na potaknjencih ali ukorenišču. 
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21.2 Rastline Dianthus L. za saditev, razen 
semena 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(20), 
uradna izjava: 
— da rastline neposredno izvirajo iz matičnih
rastlin, za katere je v uradno odobrenih 
testih, opravljenih vsaj enkrat v zadnjih dveh 
letih, ugotovljeno, da niso okužene z Erwinia 
chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 
Dickey, Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr in Burkholder in 
Phialophora cinerescens (Wollenw.) van 
Beyma, 
— da na rastlinah niso bili opaženi nobeni 
simptomi zgoraj navedenih škodljivih 
organizmov. 

22. Čebulice Tulipa L. in Narcissus L., razen 
tistih, ki so označene na embalaži ali kako 
drugače, da so namenjene prodaji končnim 
uporabnikom, ki se ne ukvarjajo s poklicno 
pridelavo rezanega cvetja 

Uradna izjava, da na rastlinah od začetka 
zadnje popolne vegetativne dobe niso bili 
opaženi simptomi Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev. 
 

23. Rastline ali zelnate rastline za 
sajenje, razen: 
— čebulice, 
— stebelni gomolji, 
— rastline družine Gramineae, 
— korenike, 
— semena 
— gomolji 
 

Brez poseganja v zahteve, ki se uporabljajo 
za rastline iz Priloge IV, Del A, Oddelek II 
(20), (21.1) ali (21.2), uradna izjava, da: 
 
(a) so rastline s poreklom iz območja, za 
katerega je znano, da ni napadeno z listnimi 
zavrtalkami Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) in Liriomyza trifolii (Burgess), 
 
ali 
 
(b) na uradnih pregledih, ki so se opravljali 
vsaj mesečno v zadnjih treh mesecih pred 
žetvijo, na mestu pridelave niso bili opaženi 
sledovi listnih zavrtalk Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) in Liriomyza 
trifolii (Burgess) 
 
ali 
 
(c) so bile rastline tik pred trženjem uradno 
pregledane in je bilo ugotovljeno, da niso 
napadene z listnimi zavrtalkami Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) in Liriomyza 
trifolii (Burgess) in je bilo opravljeno 
ustrezno tretiranje proti listnim zavrtalkam 
Liriomyza huidobrensis (Blanchard) in 
Liriomyza trifolii (Burgess). 

24. Rastline s koreninami, sajene ali 
predvidene za saditev, rastoče na prostem 

Da ni dokazov, da mesto pridelave ni 
okuženo s Clavibacter michiganensis ssp. 
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 sepedonicus (Spieckermann in Kottfhoff) 
Davis et al., Globodera pallida (Stone) 
Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens in Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25. Rastline Beta vulgaris L. za saditev, 
razen semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z virusom Beet leaf 
curl; 
 
ali 
 
(b) da ni znano, da bi bil na območju 
pridelave navzoč virus Beet leaf curl in na 
mestu pridelave ali v njegovi neposredni 
bližini niso bili opaženi nobeni simptomi 
virusa Beet leaf curl od začetka zadnje 
popolne rastne dobe. 

26. Seme Helianthus annuus L. Uradna izjava: 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl.&de Toni; 
 
ali 
 
(b) da je seme, razen semena, ki je pridelano 
na sortah, odpornih na vse rase Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl.&de Toni, navzoče na 
območju pridelave, ustrezno tretirano proti 
Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. & de 
Toni. 

26.1 Rastline Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw.) za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, kjer je ustrezno, navedene v Prilogi 
IV(a)(II)(18.6) in (23), uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z virusom Tomato 
yellow leaf curl; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah niso bili opaženi nobeni 
simptomi virusa Tomato yellow leaf curl; 
 
in 
 
(aa) da rastline izvirajo z območij, za katera 
je znano, da niso okužena z Bemisia tabaci 
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Genn; 
 
ali 
 
(bb) da je na uradnih inšpekcijskih pregledih, 
opravljenih vsaj mesečno v zadnjih treh 
mesecih pred izvozom, ugotovljeno, da 
mesto pridelave ni okuženo z Bemisia tabaci 
Genn; 
 
ali 
 
(c) da na mestu pridelave niso bili opaženi 
simptomi virusa Tomato yellow leaf curl in 
da je bil na mestu pridelave uveden ustrezen 
režim tretiranja in spremljanja, da bi se 
zagotovila neokužena mesta pridelave z 
Bemisia tabaci Genn. 

27. Seme Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw. 
 

Uradna izjava, da je bilo seme pridobljeno z 
ustrezno metodo kislinske ekstrakcije ali 
enakovredno metodo, odobreno v skladu s 
postopkom iz člena 18(2); 
 
in 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera ni 
znano, ali sta tam navzoča Clavibacter 
michiganensis ssp. michiganensis (Smith) 
Davis et al. ali Xanthomonas campestris pv. 
vesicatoria (Doidge) Dye; 
 
ali 
 
(b) da na rastlinah na mestu pridelave med 
njihovo zadnjo popolno rastno dobo niso bili 
opaženi simptomi bolezni, ki jo povzročajo ti 
škodljivi organizmi; 
 
ali 
 
(c) da je bilo seme uradno testirano vsaj na te 
škodljive organizme na reprezentativnem 
vzorcu in z uporabo ustreznih metod in v 
testih ugotovljeno, da seme ni okuženo s temi 
škodljivimi organizmi. 

28.1 Seme Medicago sativa L. Uradna izjava: 
 
(a) da na mestu pridelave niso bili opaženi 
nobeni simptomi Ditylenchus dipsaci (Kühn) 
Filipjev od začetka zadnje popolne rastne 
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dobe in da z laboratorijskimi testi na 
reprezentativnem vzorcu ni bila odkrita 
Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev; 
 
ali 
 
(b) da je bilo opravljeno zaplinjevanje pred 
trženjem. 

28.2 Seme Medicago sativa L. Brez poseganja v zahteve, ki veljajo za 
rastline, navedene v Prilogi IV(A)(II)(28.1), 
uradna izjava: 
 
(a) da seme izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Clavibacter 
michiganensis spp. insidiosus Davis et al.; 
 
ali 
 
(b) — da od začetka zadnjih 10 let ni bilo 
znano, ali je Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al. navzoč na kmetiji ali v 
njeni neposredni bližini, 
 
in 
 
— da pridelek spada v sorto, priznano kot 
zelo odporno na Clavibacter michiganensis 
ssp. insidiosus Davis et al, 
 
ali 
 
— da je bilo seme pridelano, ko se še ni 
začela četrta popolna rastna doba od sajenja, 
in da je bila največ ena predhodna pridelava 
semena tega pridelka, 
 
ali 
 
— da vsebnost inertne snovi, določene v 
skladu s pravili, ki veljajo za uradno 
potrjevanje semena, poslanega na tržišče 
Skupnosti, ne presega 0,1 ut. %, 
 
— da na mestu pridelave ali na sosednjem 
pridelku Medicago sativa L. niso bili opaženi 
nobeni simptomi Clavibacter michiganensis 
ssp. insidiosus Davis et al. Med zadnjo 
popolno rastno dobo ali, kjer je ustrezno, 
med zadnjima dvema rastnima dobama, 
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— da so bili pridelki pridelani na zemljišču, 
na katerem v zadnjih treh letih predsajenjem 
ni bilo pridelka Medicago sativa L. 

29. Semena Phaseolus L. Uradna izjava: 
 
(a) da semena izvirajo z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s Xanthomonas 
campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 
 
ali 
 
(b) da je bil testiran reprezentativni vzorec 
semena in je bilo v teh testih ugotovljeno, da 
ni okužen s Xanthomonas campestris pv. 
phaseoli (Smith) Dye. 

30.1 Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi hibridi 
 

Na embalaži je ustrezna označba izvora. 
 

 


